Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

inka yOcanaitE-ghaNTA 

In the kRti 'inka yOcanaitE' - rAga ghaNTA (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
pleads with Lord not to delay his compassion. 

P inkayOcan(ai)tE nEn(E)mi sEyudurA 

A pankaj (A)ksha nIv(a)NTi parama dayA nidhiki (inka) 

Cl tlra rAni pOrAye sAreku mEnu sagamAye 

nEram(E)mO teliyadAye AraDik(i)ka tALadAye (inka) 

C2 Sri pati ennikalu lEni 'tApa trayamulan(a)lasiti kAni 

pApa gaNamul(a)nniyu 2 purushuni rUpamai bAdhincaga nlk(inka) 

C3 vAg-adhipa vandya ninnE kAni(y)orula nammani 

tyAgarAjuni paini 3 bAgAye Sri rAma nlk(inka) 

Gist 

O Lotus Eyed! 

O Consort of lakshml ! 

O Lord worshipped by brahmA! 

0 Lord Sri rAma! 

If it is still hesitation, what shall I do? 

It has always been an unending struggle and (consequently) my body has 
emaciated; 

1 have not been able to know what my fault is; 

It has become intolerable to bear the disgrace further; 

I became weary due to countless triad of afflictions; 

My entire sins (seem to) afflict me in the form of a person. 

Splendid on this tyAgarAja who would not trust anyone other than You! 



If it is still hesitation, for Supreme Ocean of mercy like You, what shall I 
do? 

Word-by-word Meaning 

P If (aitE) it is still (inka) hesitation (yOcana) (literally consideration) 
(yOcanaitE), what (Emi) shall I (nEnu) (nEnEmi) do (sEyudurA)? 

A O Lotus (pankaja) Eyed (aksha) (pankajAksha) ! If it is still hesitation, for 
Supreme (parama) Ocean (nidhiki) of mercy (dayA) like (aNTi) You (nlvu) 
(nlvaNTi), what shall I do? 

Cl It has always (sAreku) been (Aye) an unending (tlra rAni) struggle 
(pOru) (pOrAye) and (conseguently) my body (mEnu) has emaciated (sagamAye) 
(liteally has become half); 

I have not been able to know (teliyadAye) what (EmO) my fault 
(nEramu) (nEramEmO) is; it has become intolerable (tALadAye) to bear the 
disgrace (AraDiki) further (ika) (AraDikika); 

If it is still hesitation, what shall I do? 

C2 O Consort (pati) of lakshml (Sri)! I became weary (alasiti) due to 
countless (ennikalu lEni) triad (trayamulanu) (trayamulanalasiti) of afflictions 
(tApa); and (kAni), 

while my entire (anniyu) sins (pApa gaNamulu) (gaNamulanniyu) (seem 
to) afflict (bAdhincaga) me in the form (rUpamai) of a person (purushuni), 
if it is still hesitation for You (nlku), what shall I do? 

C3 O Lord worshipped (vandya) by brahmA - Consort (adhipa) of sarasvati 
(vAk) (vAg-adhipa)! Splendid (bAgAye) on (paini) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) 
who would not trust (nammani) anyone (orula) other than (kAni) You (ninnE) 
(kAniyorula) ! 

O Lord Sri rAma! If it is still hesitation for You (nlku), what shall I do? 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - tApa traya - three kinds of afflications - adhyAtmika, Adhibhautika, 
Adhidaivika - For detailed discussion please visit - 
http://www.swami-krishnananda.orci/ reliq/ relig_ OLhtml 

Also refer to Sri lalitA sahasra nAma - 'tApa-trayAgni santapta 
samAhlAdana candrikA' (357) (moolight that gives joy to those who are burnt by 
the triple fires of misery - those generated by physical, mental and supernatural 
causes) 

Comments - 

2 - purushuni rUpamai - Probably Sri tyAgarAja is referring to some 
individual who is tormenting him; he considers that person to be the sum- total of 
his own sins. Please also refer to kRti 'eTula kApADuduvO' - rAga Ahiri where he 
mentions his cousins as responsible for the torments. 

3 - bAgAye - splendid - a sarcastic remark 


Devanagari 

T T. ^T(^)?r 

3T. W0TT)$T ^t(cr)fut TO TO ftMF O) 

^rl. t#t itrti #r wm 

^T(^)Tfr 3TRfe(fe)^ cfTaTOT 0) 

"q-2. ^PT 'qfcT unto to to-toto(f)tot^ tot 

TFT WT(^)fc TOR TOT WT Rt(%) 

r 3. orr(TT)f^T ort M ^#r(^fr)TO toft 
TOTOjft ^T TOIFt eft TFT 

English with Special Characters 

pa. imka y5ca(nai)te ne(ne)mi seyudura 
a. panka(ja)ksa ni(va)nti parama daya nidhiki (i) 
cal. tira rani pdraye sareku menu sagamaye 
nera(me)mo teliyadaye aradi(ki)ka taladaye (i) 
ca2. sri pati ennikalu leni tapa-trayamula(na)lasiti kani 

papa ganamu(la)nniyu purusuni rupamai badhincaga ni(ki) 
ca3. va(ga)dhipa vandya ninne kani(yo)rula nammani 
tyagarajuni paini bagaye sri rama ni(ki) 

Telugu 

£>. ao£ o3p^(cb)Tf Ibdixidbip 

€5. £>o£(ap)£ £>(<£)£§ £>6,3 o 6 o&p £)<£>§ (a) 

" O ‘ 

-u>] . tb>6 oO ^cpo3j c&£o k)fi^xPo3j 

^6(^o)^p ^0 c&cpo3o e36el(§)£ oSd (a) 

62. £><S cD0^od e5<D ^6-[6cs5j6x)0(6)o^o^> 

fi£3^(o)0^c&o ^)<±)Sbo0 &p£>Ti) £>(§) 

£>3. 5P(ri)£>£> SxOdoo 

epgrlc psp 0 Tb<D aprpoSo ^ cp£o £>(§) 

Tamil 

u. GujufftianioffTKS^ CoJs(Co<o&t)l 61 Gsruu_|gj 3 ij[T 

urEdffifgQnbat^ i|(GLi)iomii)_ uijld r£li§ 4 c£] (£§)) 

sT. d§ij ijn’issil Gu[tij[tG1uj <srurr(olij(§ Gmep srua; 3 LDn'Quj 



G[Bij(Gld)Gld[t Q^q51uj^u 3 (o1ili ^^rri^. 3 ^)® ^[ren^[T 3 Gluj (j§!) 
b-2. yr § u^l CTSffTissflcgs^j GgogsA ^[ru-^ijuj(LpGu(ioffT)GOGnSl^l arrissfl 

Umj <9S 3 (oOT 5T (J_p(so)<oOT(o?5 S n U_| L|0Q%"°6iifl (TfjUianLD U[T 3 ^l 4 (0a : <S 3 l|(c£l) 
ff3. QJ[T(<g5 3 )^l 4 U QjrfjS^UJ rgl <0^(2 <o?TT rTiSofl (Q UJ IT) (TF) CU ffjLDLDioSfl 

^nj[T<s 3 rrn'^ _ Dio5 ! fl emuissfl lj[t 3 <$[t 3 (o1iu l^f, ijftld i§(c£1) 

^l65T@iLb GiurreanioffTUJrTioffTrTa) rBrrQ65T«FT65T QffuliCoSijetrrLLJUjrT? 

ffiLD£U«ffiisrorisrorrT! e_«FTan«iTU GuueurD Qu0rEJ «0«nisrorffi si_«S)gnig0 
^l«FT@iLb GiurreanioffTUJrTioffTrTd) rsnOeOTsirrsOT QffjjGsiJ«iTLLJUjrT? 

1. ^rrrr^ GumjrT.fiiuff,] CTQjsuLDUj(LpLb; GlossA @«nsn^g,ju) u0i£liijrT<£liLi§i; 

@rf)|DQLD0FT0iTGsuu Q^[flu_in0rT<£luj§]; £§iy51o00 £§i«ifl QurTguaa ^njsurT^rT^ujgj; 

|§0FT6pLb GujrTean0iTUjrT«iTrTd) rTjrrQ«>T®FT«>T QffuliGajioffTiLJUjrT? 

2. LDrr LDsrorrTsnrT ! GrsroriSMflprii^ (y^djQsiJLiOTLDffiCTflioffTrTisb ffiansrT^G^G65T lueinfl, 
urrsurEJffisrT LuueijLb LD«!fl^«!fl0FT 2_0Gurr<£) teT®FT«n«>Tu) urr^laa, 2 _«>t«0 

@0ft@ild Gajrrean0iTiiJrT«iTrTd) rBriQiSOTeirreOT QeijjGsiJ«iTLLJUJrT? 

3. rBrnoasTT LD£rorrT<srT«FT surB^luGurrGeffT! 2_0Fran«iTiu«FT|51 LDrrirDGuanrr r?jLbun0 

^lujrrffi[r[TS : «!fl«FT l§0j nj<Ma)rriiSl0SffiijjujrT! HJijrTLDrr, 2 _«>t«0 

^®fTgyi_b GiurreanioffTUJrTioffTmsb rsnOsOTsirrsOT QeiLiGsiJioffTLLJUjrT? 

(LpdjQsyLbanLD - 

rBrTLDffiSTT LDsrorrTGTT«FT - ^ujqft 

rB£b£urm5l0«0 - anrBiurrisrorii). 

Kannada 

d. Aacd c&^e^d^de de(de)do decdoadDos 
&. dcd(2S3)^ £>e(d)c| dddo rfoira ( c a) 
do. 3ed o?)£> ^eosccb A*)d&> dbedD dddjsccb 

ded(dbe)dj3e d<£)o±>03ccb &?d<^(&)d ss'dcraccb (^) 
d_9. (§)e d3 e3e£> saD 

sjsd dc8doa(e))^oiDo ^)d>do£> d^dd^ ^Q^scd £>e(&) 
dsi. £55>(d)Qd dd^ £>d^ 53^(alQ)cbe) dd^d 
3^rtos&DS d^ z35)nso±) {i>)<? era do £>e(&) 

Malayalam 

oJ. gpodBo GOQ)Osj(6)6)CD)Gffi) GCT)(cSCD)(2n GCTUCQ)^(3^(00 
(sra. oJo t ft.(so)dft 1 ad on* ff l(oj)6nr3l njcoffl gocdo nolcoldft.1 (go) 



aJI. (3)1(0 (OOCDl GoJ 0(006)0Q) CTUOQtOdft.^ GOOD] 01)0)1206)00) 

GCD(0(G(2)G(20 6) (0)&jl 00)13 06)00) ®T&)(0aJ0l(<ft,1)<ft. (0)0g3(306)00) (gp) 
dJ2. tOOl oJ(0)1 a{j)OT)l t &>&J^ <3&JO)1 (O)OnJ-t(O)0Q)(2J&j((T))eJCn)l(O)1 dft.00)1 

0 JO 0 J O)6rD(2^(&j)OT)l0Q)^ o_l}(0}nad}0)1 (0^oJ6)6)(2 6niOO)l6mJO) 0)1(dft>1) 
aJ3. QJ0(0))Q)1oJ (U03J> ODIgOD d0oOO)1(6)OQ)O)(O2&J 0)1220)1 
(0)p0)(00§^0)1 6)6)nJO)1 60100)06)00) t<^1 (00(2 O)1(d0bl) 

Assamese 

*T. to G^((/T)(A3 (7T(cto 
W. Wt (t) 

ub. tor c^tt^Tc?! cspj sjwiw 

CW(W)CW (vsta V^M (t) 

r. # to to to 

Vffvf 5fcf^(c^)f^ f (f%) 

^vf). to to(GTfHW to^T 

WmtvSjfa 'to ^KlEI # %f%) 

Bengali 

*T. to GTfc((/T)Cvs (7T(cto CWto 
v5T. *T^>(\Srt)W to# Wt ftfto (t) 
ub. 'ol<] <rtf^ c^wtw Ww<£ ^fww 

CW(CT)(W ctolWtW 3rttoto)3> (t) 

r. # to ^ftol to to 

^ to3to#I to# f to) 

Fv3. to to(C¥t)^T 

wt-wnto 'to # <w f to) 

Gujarati 

H. $3 4Ul(4)d 4(4)Pl £l4§?l 
*H. H5( c Yl)^i 4(q.)[$d H?H EUL PlfclB (6) 
ctl? ?lPl H\?LU ?il?5 A.«l £i 0 lHL4 



«1?(A.)h\ clfGl^LU s>U?[s(Cs)5 CUOI^LU (6) 

SR. 4 M.Ccl 4GkSGl dPl cUH-^LUHC'i(^l)C'lRi[cl 5l.Pl 

HLH 0 L^ ) LH(C'1)[IlU H^HPl 3M.4 o-llPio^o L 4(B) 

S13. c[LpL)PlU q.ctt 3Lpl(UL)^a 4«iPt 

cui^i'vPi 4 Pl o-LLOLLU 4 ?LH 4(B) 

Oriya 

0- 0l°Q 60,10(60)60 60(60)0 60^001 
21- 0°Q(QO0 01(Q)§. 000 001 009 (SO 
0Q- G1Q 010 6010160 01600 600 000160 

600(60)601 6GO0QI60 21100(0)0 GI0OI60 (SO 
0 9' €11 0G \?00O 600 010-0000(0)000 010 

— 1 n cx — ■ cx 

010 000(0)00 000 0 0060 OlQ^O 01(0) 

cx n cx cx cx cx Ox 

ORO- @1(0)00 QOH 060 n 010(60000 000 
GHIOOI00 600 010160 01 010 01(0) 

Punjabi 

u. ^(^)fk HW 

m. ik(fr)^T U3K fefofk (fe) 

m. ttw >te Twii-m 

dP^wO >n T ^fk(fk)^ d'Mti'O (fe) 

^3. Tjt ufe HffefH Hfe 3^-^CTHH(^)MrHfd 
iru ureH(H)fescj ytetjdi 

tT3. Aid'd PaA ocPa(t 0)3H ?7Kfe 

d'd'dld'rjPA Ufe y'dl'O T^t 3^ 



